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Özet
    Ahmet �hsan’ın Avrupa’da Ne Gördüm adlı seyahatnamesi, sadece konusuyla de�il 

dil özellikleriyle de önemli bir eserdir. Yazıldı�ı dönemin dili hakkında ipuçları veren eser, 
söz varlı�ı, bazı ekler ve söz dizimiyle ilgili Türk dili ara�tırmaları için dikkate de�er 
malzemeler sunar. Eserde, Türkiye Türkçesinin son yüz yıllık macerasında ortaya çıkan 
de�i�melerin bazılarını tespit etmek mümkündür. 
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Abstract
The Itinerary (or travel book) "Avrupa'da Ne gördüm" (in English What did I 

experience in Europe) is an important work through its theme and linguistic features. Giving 
clues in the language of the period, it was written, the work presents remarkable datas on 
vocabulary, some particles and syntax for Researches on Turkish Language. It is also 
possible to determine some of the changes in Turkish (spoken in Turkey) in the last century.   
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G�R��

Ahmet �hsan (Tokgöz) (1868-1942), döneminin önemli yazar ve 
gazetecilerindendir. Yazı hayatına küçük ya�larda ba�lamı�, ilk roman 
çevirisini 16 ya�ında yapmı�, birçok eseri Türkçeye çevirmi�tir. Jules 
Verne’i ilk tanıtan Ahmet �hsan’dır. Halit Ziya’ya göre o, Ahmet Mithat’tan 
sonra roman tercümesinin ba�ta gelen ismidir (Ercilasun 1996: 10). Servet-i 
Fünun dergisini çıkaran da Ahmet �hsan’dır. Kaleme aldı�ı hatıralarıyla 
dönemine ı�ık tutmu�tur. Ercilasun, Ahmet �hsan’ın Türk kültür tarihindeki 
yerini �öyle özetler: “Batılıla�ma ve yenile�me hareketine öncülük etmi�, 
edebî, ilmî, fennî, sosyal ve aktüel olmak üzere çe�itli sahalarda bu hareketin 
cemiyetimize yerle�mesini sa�lamı�, ayrıca kitle ileti�im vasıtalarının önemli 
bir organı olan modern gazetecili�i kurmu�, Avrupaî bir matbaacılı�ın 
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bütün tekniklerini, bütün ciddiyeti ve teferruatıyla, bütün maddî ve manevî 
imkânlarıyla ülkemize getirmi� ve yerle�tirmi�tir”(1996: 15).

Ahmet �hsan, Türk seyahat edebiyatına Avrupa’da Ne Gördüm adlı 
önemli bir eser kazandırmı�tır. 1891 Mayısında matbaacılı�ı ö�renmek 
amacıyla Avrupa’ya giden Ahmet �hsan, aynı yıl seyahat notlarını 
Avrupa’da Ne Gördüm adıyla kitap hâline getirir. Tuna’da Bir Hafta adlı 
gezi notları da 1911’de Servet-i Fünun dergisinde tefrika olunmu�tur 
(Ercilasun, 1996: 15, 32). 

Avrupa’da Ne Gördüm, Ahmet �hsan’ın Marsilya’dan Paris ve 
Londra’ya uzanan, daha sonra kendi ifadesiyle “Belçika ve Felemenk pây-ı 
tahtlarını geçerek Hamburg, Berlin, Frankfurt, Bal, Lusern, Ceneve; 
�talya’da Roma, Venedik; Avusturya’da Trieste, Viyana, Pe�te tarikiyle 
devam ve Varna hattını takip ederek”(5-6) �stanbul’da sona eren dört aylık 
seyahatini anlattı�ı 588 sayfalık bir eserdir. Ahmet �hsan, gezdi�i yerlerin 
foto�raflarını da “seyâhatine letâfet vermek için” eserine eklemi�tir (1891: 
7).  

Avrupa’da Ne Gördüm, muhtevası ile oldu�u kadar, dili ile de dikkat 
çekici bir eserdir. Eser, söz varlı�ı, ifade kalıpları, cümle yapısı ve eklerin 
kullanılı�ı bakımından Ahmet �hsan’ın ve döneminin dili hakkında önemli 
bir malzeme sunar. Bir seyahatname olan bu eserin üslubu da türü ile 
uyumludur. “Gezdi�im, geçti�im yerlerde nazar-ı dikkatinizi dâvet etmesi 
muhtemel olan mü�âhedâtı kar�ı kar�ıya oturmu� da konu�uyormu�uz gibi 
size anlataca�ım (1891: 6) diyen Ahmet �hsan,  bu sözünü üslûbuna 
uygulamı�tır. Zaman zaman kural dı�ına çıkan dil kullanımını da belki 
bununla açıklamak mümkündür. Yazar, dönemine göre sade bir dille yazdı�ı 
eserinde âdeta okuyucuyla konu�maktadır. Tepkilerini, heyecanlarını, 
hayranlıklarını, yorumlarını, kar�ıla�tı�ı insanlarla diyaloglarını eserine 
aynen aksettirmesi, “konu�uyormu�uz gibi” diye tanımladı�ı üslûbunun bir 
parçasıdır. Yer yer “Salı ve çar�amba gününü Viyana’da geçirip per�embe 
günü erkenden Pe�te’ye müteveccihen hareketle ö�le zamânı oraya 
muvâsalat, cumâ günü yine ö�le zamânı Pe�te’den �ark trenine râkib olup 
cumartesi ak�amı Romanya merkezi olan Bükre�’e vüsul ile orada bir gece 
geçirip pazar günü Bükre�’ten Varna’ya inerek vapura binmeye karar 
verdim.”(1891: 548) cümlesi gibi yolculu�unun safhalarını veya 
gördüklerini anlattı�ı cümleler uzun olsa da bunlar anlama zorlu�u 
yaratmamaktadır. 

  Eser, 1891 yılında yazılmı�tır, dolayısıyla eserin dili de bu dönemi 
temsil eder. Aradan yüz yılı a�kın bir zaman geçmi� olmasına ra�men bu dil, 
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bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinden çok uzak de�ildir. En az yüz yıllık 
bu dönemde Türkçede meydana gelen de�i�ikliklerin hiç olmazsa küçük bir 
kısmını bu eserle tanıklamak mümkündür.  

     I. SÖZ VARLI�I  

     1. Deyimler: Eserde bugün de ya�ayan deyimlerin yanında artık 
kullanılmayan deyimler de bulunmaktadır.  Bardaktan dökülmek, cana 
de�mek, foto�rafını çıkarmak, göze rast gelmek, ho�a gelmek, imdada 
gelmek, kula�a de�mek, meram anlamak, meram dinletmek, mola etmek, 
nazar-ı dikkate vurmak, nazar-ı dikkati dâvet eylemek, soka�a u�ramak, 
taban atmak, tadı a�zında olmak, tâlih yaver göstermek, yata�a dü�mek 
deyimleri Türk Dil Kurumu yayını olan Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü’nde 
(ADS) yoktur. Bunların bir kısmı dönemin sözlüklerinden Lehce-i Osmanî 
(LO) ve Kâmus-ı Türkî’de (KT) de bulunmamaktadır. Herhâlde bunlar 
yazara ait �ahsî kullanımlardır. 

   bardaktan dökülmek: “Çok �iddetli ya�mak” anlamında 
kullanılmı�tır.       

    Bardaklardan dökülen ya�murla gara geldik (1891: 402). 

    Bu deyim, LO’da ve KT’de yoktur. ADS’de  benzer anlamlı 
bardaktan bo�anırcasına ya�mak deyimi bulunmaktadır.

    cana de�mek: “Dayanamayacak duruma gelmek” anlamında 
kullanılmı�tır. 

   Uykusuzluk, yorgunluk canımıza de�mi� oldu�undan hemen otele 
gelip asansörle odamıza çıktık (1891: 21). 

   LO’da bu deyime  “rencide etmek, cana tak etmek” anlamı 
verilmi�tir.  KT’de “tesir etmek” anlamında cana de�mek deyimi vardır. 
ADS’de  geçen canına de�mek deyimi “çok ho�lanmak; ruhu �ad olmak” 
anlamlarındadır.     

   foto�rafını çıkarmak: “Foto�raf çekmek” anlamında kullanılmı�tır. 

   Burada bir foto�rafhâne vardı. Kulenin demir hutûtu önünde 
isteyenin foto�rafını çıkarıyordu (1891: 103). 

   Bu deyim LO’da ve KT’de yoktur. ADS’de  foto�raf çekmek ve 
foto�rafını almak deyimleri bulunmaktadır.

   göze rast gelmek: “Göze çarpmak” anlamında kullanılmı�tır. 

   Gözüme yine sabahki fesli efendi rast geldi (1891: 444).
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            LO’da, KT’de ve ADS’de  benzer anlamda göze çarpmak deyimi 
bulunmaktadır.

   ho�a gelmek : “Be�enmek, ho�a gitmek” anlamında kullanılmı�tır. 

   Nehrin hâli pek ho�uma geliyordu (1891: 384).

   Ta’âm leziz ve mükemmel idi. Fazla olarak nefis da� çile�i de var idi 
ki yemek ho�uma geldi (1891: 549). 

  Zâbitân-ı askeriyyenin o muhtelif ve mütelevvin esvapları ho�uma 
geliyordu (1891: 312). 

  KT’de bulunan bu deyim, LO’da yoktur. LO’da ve ADS’de  benzer 
anlamda ho�a gitmek deyimi bulunmaktadır.

  imdâda gelmek: “Zor durumda yardım etmek” anlamında 
kullanılmı�tır. 

 Nihâyet oradaki bir kahvehâne garsonu imdâdıma geldi (1891: 309). 

Bu deyim LO’da ve KT’de yoktur. ADS’de  “çok zor ve tehlikeli bir 
anda yardım etmek” anlamında imdada (imdadına) ko�mak (yeti�mek) 
deyimi vardır.   

   kula�a de�mek:  “Duymak” anlamındadır. 

   Vâkıâ birkaç defâlar bu isim kula�ıma de�mi�, hizmeti seyyahlara 
bilet vermek olmadı�ını ö�renmi� idiysem de…(1891: 228) 

   LO’da ve KT’de benzer anlamda kula�a çalınmak, ADS’de de 
kula�ına çalınmak, kula�ına gelmek deyimleri vardır.

  meram anlamak: “�ste�ini, derdini anlamak” anlamında 
kullanılmı�tır.

  Ben bu îlândan iyice meram anlayamadım (1891: 434). 

  KT’de bu deyim, merâmını anlamak �eklinde geçer. Bu deyim LO’da 
ve ADS’de  yoktur.

  meram dinletmek: “�ste�ini, derdini anlatmak” anlamında 
kullanılmı�tır.

  Canım �u lâf anlamazlar içinde nasıl meram dinletece�iz? (1891: 
173). 

   Bu deyim KT’de ve LO’da yoktur. ADS’de  “iste�ini, derdini 
anlatmak” anlamında meram (meramını) anlatmak  deyimi vardır. 
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  mola etmek: “Dinlenmek için ara vermek” anlamında kullanılmı�tır. 

 Hacı Tatar gibi vira yolda devam etmekten ise Hannovere’de  bir 
mola edip geceyi rahatça bir otelde geçirmeyi ve ferdâsı günü Hamburg’a 
azîmeti daha münâsip buldum (1891: 309). 

  Bel Alyans Meydanı’nda bir mola etmeye lüzum gördüm (1891: 352). 

  Bu deyim KT’de yoktur.  LO’da “e�lenip durmak” anlamında mola 
etmek deyimi vardır. ADS’de  ise “uzun süren yolculu�a, yürüyü�e veya 
çalı�maya, dinlenmek amacıyla bir süre ara vermek, oturup dinlenmek” 
anlamında mola vermek deyimi bulunmaktadır.

         nazar-ı dikkate vurmak: “�lgisini çekmek” anlamında kullanılmı�tır. 

        Yalnız �urasını diyelim ki Paris’i cevelân ederken �u tâdad etti�im 
hâller birdenbire nazar-ı dikkatinize vurmaz (1891: 147).

         Sokakta a�a�ı do�ru ilerlemeye ba�layınca caddenin üstünde bilâ-
inkıtâ geçen kirâ arabalariyle rengârenk omnibüsler nazar-ı dikkatimize 
vurdu (1891: 178).

        Bu deyim LO’da ve KT’de yoktur. ADS’de aynı anlamda 
nazarıdikkatini çekmek deyimi bulunmaktadır. 

       nazar-ı dikkati dâvet eylemek: “�lgisini çekmek” anlamında 
kullanılmı�tır.

      Yürürken bir �ey daha nazar-ı dikkatimi dâvet eyledi (1891: 181). 

       Bu deyim LO’da ve KT’de geçmez. ADS’de aynı anlamda 
nazarıdikkatini çekmek deyimi vardır. 

      soka�a u�ramak : “Soka�a fırlamak” anlamında kullanılmı�tır.

    …üçüncü defa olarak bir çorba daha vürud etti�ini gördü�ü gibi çatalı 
ka�ı�ı bırakıp soka�a u�ramı� (1891:199). 

    LO’da ve KT’de bu deyim yoktur. Bu sözlüklerde u�ramak fiilinin 
anlamlarından biri de “fırlamak, ok gibi fırlayıp çıkmak”tır. ADS’de 
“sıkıntıdan dolayı rahatlamak amacıyla açık havaya çıkmak” anlamında
kendini soka�a (dı�arı) atmak deyimi vardır. Ancak bu deyim, soka�a 
u�ramak ile anlam bakımından tam örtü�mez. Büyük Türkçe Sözlük’te 
u�ramak fiiline, “yerinden fırlayıp çıkmak” anlamı verilmi�tir.

  taban atmak: “Uzun yol yürümek” anlamında kullanılmı�tır. 
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 Zîrâ Londra’ya geldik geleli yevmiye sekiz saatten a�a�ı kalmamak 
üzere attı�ımız tabanlar bizi gittikçe yoruyordu (1891: 236). 

        Nihâyet yarım saat kadar böyle taban attıktan sonra târiflerle mevkife 
geldik (1891: 255). 

KT’de bu deyim geçmez. LO’da “ma�iyen gitmek” anlamında taban 
atmak deyimi vardır. ADS’deki taban tepmek (patlatmak) deyimi, “uzun yol 
yürümek” anlamındadır.

        tadı a�zında olmak: “ Ho�a giden bir �eyi unutmamak” anlamında 
kullanılmı�tır. 

        Çok, tamam on be� sene! Amasya’da oturdum, konsolos vekili idim, 
tüccarlık da ederdim; hâlâ Osmanlı memleketinin tadı a�zımdadır! (1891: 
373).

        KT’de “lezzeti unutulmamak” anlamında tadı damakta kalmak, LO’da 
“leziz hatıra” anlamında tadı damakta deyimi vardır. ADS’de  “yenen bir 
�eyin tadını unutamamak; ho�a giden, zevk alınan bir �eyi unutamamak” 
anlamında tadı dama�ında kalmak deyimi bulunmaktadır. 

        tâlih yâver göstermek: “��in yolunda gitmesi” anlamında kullanılmı�tır. 

        Neyse tâlihimiz burada olsun yâveri gösterdi de âdetâ tütün oca�ı 
sayılacak heriflerden âzâde kaldık!  (1891:   284).

        Bu deyim LO’da yoktur.  KT’de tâlihi yâver deyimi geçer. ADS’de  
“talihli olmak, bahtı açık olmak” anlamında �ansı yaver gitmek; “talihi iyi 
olmak, i�i yolunda gitmek” anlamında da talihi yaver gitmek deyimi vardır. 

        yata�a dü�mek:  “Yorgunlukla yatmak” anlamında kullanılmı�tır.

        Bâde’t- ta’âm  evimizde yataklara dü�tük, bir uyuduk ki olmaz! (1891: 
75). 

        Bu deyim LO’da ve KT’de yoktur. ADS’de ise “yataktan 
kalkamayacak kadar hasta olmak” �eklinde anlamlandırılmı�tır. 

         zevke gitmek: “Ho�a gitmek” anlamında kullanılmı�tır.

         Sabahleyin güvertedeki vapur sefâsı zevkime gitti (1891: 541). 

         Bu deyim LO’da ve KT’de yoktur. ADS’de ise bu deyim, hlk (halk)
kısaltmasıyla verilmi�tir.

      2. Batı Kökenli Kelimeler:  Ahmet �hsan, Avrupa’da gördü�ü ve 
kendisi için ilgi çekici olan somut kültür unsurlarına eserinde isimleriyle ve 
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özellikleriyle yer verir. Eserde geçen ve Türk okuru için yabancı olan 
alâkart, gaz limonatası, gofer, omnibüs, payton, plaj, sabo, somon, tabildot, 
velosipet gibi alıntı kelimelerin anlamları yazar tarafından açıklanmı�tır. Ses 
de�i�meleriyle bugün de kullanılan bu kelimelerden bazıları, 19. yüzyıl 
sonlarında Türkçeye girmi� olmalıdır. Türkçede Batı Kökenli Kelimeler 
Sözlü�ü’nde bu kelimelerle ilgili olarak verilen örneklerin en eskileri Ahmet 
Mithat Efendi ve Ahmet Vefik Pa�a’ya aittir. KT’de ise bunlardan sadece 
omnibüs bulunmaktadır. �emsettin Sami, kelimeyi “tramvay gibi çok yolcu 
alır büyük araba ki tramvaydan farkı demiryolu olmayıp kaldırımların 
üzerinde yürütülmesidir.” �eklinde açıklar. Ahmet �hsan’ın eserdeki 
açıklamaları ise �öyledir:

alâkart: Duval tarzındaki lokantalara alâkart yani istedi�ini yemek 
usûlü derler (1891:   60). 

gaz limonatası: Paris gaz limonataları, �stanbul’dakiler gibi de�ildir. 
Asıl gazoz buna denir (1891: 82). 

gofer: “Lokantaya gitmeden kâ�ıt helvası yedik. Burada kâ�ıt 
helvasına gofer diyorlar (1891: 133). 

omnibüs:  …üç atlı araba  (1891: 36). 

payton: Kira arabaları hep iki tekerlekli birer paytondu (1891: 178).

plaj: Rıhtımın deniz tarafı (plaj) yâni kum sâhil, di�er cenâhı ise 
ebniye-i cesîme idi (1891: 250).

Bu rıhtım bizi do�ruca Üstand’ın me�hûr-ı âlem deniz hamamlarına,  
plaj yâni kumluk sâhiline götürüyordu! (1891: 250). 

        sabo:   Sabo, tahtadan oyma bir kunduradır (1891: 308). 

        somon:  “Somon derler Avrupalıların makbul bir tatlı su balı�ı vardır. 
Biz yayın balı�ı deriz ama somonların lezzeti yayına pek mürecceh ve eti 
pembedir (1891: 106). 

       tabildot: Kok bileti ak�am ta’âmı için tabildot yani umûmî sofrada 
yemek hakkı veriyordu (1891: 301).

       velosipet: Karada gezmekten usanınca gölde kayıkla dola�mak yâhut iki 
veya üç tekerlekli velosipetler ile tenezzüh etmek sühûleti de eldedir (1891: 
71).

        3. Fiiller: Eserde,  fiiller bakımından da dönemin dil özelliklerini 
yansıtan kullanımlar dikkati çekmektedir.
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a. Bugün artık i�lekli�i azalan eylemek fiili, etmek fiili gibi çok 
kullanılmı�tır.  Demek ki bu fiil 19. yüzyıl sonlarında hâlâ i�lek bir yardımcı 
fiildir.  

�n�allah Avrupa seyâhatimde dahi hâl böyle devam eyler (1891: 2). 

         ��te Kamboç vapuru da ta Paris’e kadar bana refâkat eyleyecek bir 
arkada� buldu (1891: 2). 

         Biz gâyet râkid bir denizden istifâde eyleyerek yolda devam eyledik 
(1891: 9). 

         b. Bazı fiillerin eserde geçen anlamları bugün Türkiye Türkçesinde 
kaybolmu� veya yöresel bir özellik olarak kalmı�tır.

boylanmak: “�stemeyerek bir yere gitmek” anlamındadır.      

        Fakat suda gezmeye gitmeden bir kere postahâneye boylanıp mektup 
aradım (1891:  324). 

       Büyük Türkçe Sözlük’te boylanmak fiiline “boyu uzamak” anlamı 
verilmi�tir ki bu anlamın yukarıdaki örnekle ilgisi yoktur. Aynı sözlükteki 
boylamak fiilinin kar�ısında ise örnekteki anlama uygun “istemeyerek bir 
yere gitme durumunda kalmak; dü�mek; yükselmek, çıkmak; boy ve hacmine 
göre ayırmak” açıklaması vardır.

       i�lemek: “Çalı�mak” anlamındadır. 

       �çlerinde çok kadın var; garip olarak söyleyeyim ki amelenin hepsi 
götürü ve i� ba�ına i�liyormu� (1891: 118). 

      Büyük Türkçe Sözlük’te on dört anlamı verilen bu fiilin insan için 
“çalı�mak” anlamı bugün ölçünlü Türkiye Türkçesinde kaybolmu� veya 
kaybolmak üzeredir. LO’da bu kelimenin anlamlarından biri de “me�gul 
olmak”tır. 

      saldırmak: “Yönelmek, çevirmek” anlamında kullanılmı�tır. 

      Lâkin i�e eren akıllarını aslâ ba�ka tarafa saldırmıyorlar (1891: 25). 

      Yunanistan sevâhilini arkada bırakıp engine saldırdı�ımız gecenin 
sabahı uyandı�ım zaman hava güne�li ve sâkin idi (1891: 10). 

      Büyük Türkçe Sözlük’te saldırmak fiiline “Bir kimseye veya bir �eye 
kar�ı saldırı yöneltmek, zarar verici bir davranı�ta bulunmak, hücum etmek; 
bir �ey veya kimse üzerine saldırı yapılmasına sebep olmak; gemi, kalkmak 
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için yelken açıp ba�ını gidece�i yola çevirmek; mec. yıkıcı ve sert ele�tiriler 
yapmak; etkisiyle eritmek” anlamları verilmi�tir.

       Eserin söz varlı�ı içinde anlam ve kullanılı� bakımından bugüne göre 
farklılık gösteren ba�ka yapılar da bulunmaktadır. A�a�ıda bunlardan 
bazıları sıralanmı�tır: 

      Derenin kenarını tutup sa�a döndük (1891: 250). 

     Meydana civar tiyatroyu, rasathâneyi, bahçeyi ve kar�ısındaki bulvarı 
tutarak �ehrin bir di�er ba�ına kadar gittim (1891: 464). 

    …derhâl benimle söz açtılar (1891: 387). 

      Hemen çantalarımı ele alıp katardan fırladım (1891: 431). 

     Neferin gittikçe i�i azı�tırması nihâyet sabrımızı tüketti (1891: 94). 

    Yolda büyük çantamı do�ruca Cenova’ya gönderdi�im için �imdi pek 
lâzımlı e�yâları büyükten alıp koymak üzere …(1891: 402). 

    Kilise ehemmiyetsiz bir �ey idiyse de oradan sonra kenarı sıra gitti�im 
kanalın iki cihetini ihâta eden a�açlar altında birçok fukarâ-yı ahâlînin 
yemek yediklerini gördüm (1891:  352). 

 Herif o derece bulut sarho� idi ki ne gitti�i yeri, ne geldi�i yeri, ne de 
kendini biliyordu (1891: 93). 

 Yolu sa�lık alarak oraya müteveccih oldum (1891: 566). 

Haver, az müddet zarfında ticâret ve transit nokta-i nazarından 
fevkalâde ehemmiyet almı�tır (1891: 161). 

 Canım bir sıkıldı ki olmaz (1891: 11). 

Bâde’t- ta’âm  evimizde yataklara dü�tük, bir uyuduk ki olmaz! (1891: 
75). 

Öyle mükemmel bir kahvaltı ettik ki olmaz! (1891: 86). 

Vapur yanından çarklı ve elektrikle münevver idi (1891: 540). 

        II. F��L-TAMLAYICI �L��K�S�

Fiil-tamlayıcı ili�kisi, dönemlere, lehçe ve a�ızlara göre farklılık 
gösterir. Eserde geçen bazı fiillerle kullanılan tamlayıcılar, bugünkü Türkiye 
Türkçesine göre farklı hâl ekleri ta�ımaktadır. 

       bırakmak: Havuzları solda bırakan katar, nehir üstünden a�ıp 
adaya, onu da arkaya bırakıp asıl kasabaya giriyor (1891: 286).
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      çıkmak: Temâ�âda devam ile ilerlerken önümüzde büyükçe bir binâ 
çıktı (1891: 126).

      devam etmek:  Sadedden çıkmayarak bahiste devam eyleyece�im
(1891:  117).

      Vapurun vakt-i hareketini cüzdanıma kayıt ile yolumda devam ettim
(1891: 160). 

      …bazen  oyun oynamak, piyano çalmak, �arkı söylemek gibi e�lencelere 
mürâcaatte devam edilmekte idi (1891: 8). 

       Belligard’dan sonra yine uykuda devam ettim (1891: 468). 

       görece�i gelmek: Denizde gezmeye görece�im gelmi� (1891: 541).

       niyet etmek: Zîrâ gölde sandal ile gezmeyi daha dün ak�amdan niyet 
etmi�, hele �imdi havayı bu gezmeye pek müsâit bulmu�tum (1891: 398).

        yakın olmak:  ...büyük opera ve balolarla yakın olmasından dolayı... 
(1891: 26).

      III.  EKLER 

  1.  Eserin yazıldı�ı tarihten bugüne kadar geçen zaman içinde bazı 
eklerin i�lekli�i kaybolmu�tur. Bunlar, -mAklIk, -rek  ve -mAzdAn ekleridir. 

-mAklIk: Bu ek hakkında Tahir Ken’an, “Masâdır-ı Türkiyyede edât-ı 
te’kid olur…Bu sûret biraz külfetli oldu�undan mecbûriyet elvermedikçe 
kullanılmaz” (Karahan-Gürsoy, 2003: 146) �eklinde bir açıklama yapmı�tır. 

Vapur arkada�ımız olup ak�am karaya çıkmaklı�ımıza yardım eden iki 
Fransız’a tekrar rast geldik (1891: 20).

…ikimizin yan yana oturtulmaklı�ımızı tembih eylemi� (1891: 3). 

-mAzdAn: Evvel/önce kelimeleriyle kullanılan bu ek bugün yerini  -
mAdAn ekine bırakmı�tır.        

Vapur hareket etmezden evvel (1891: 2).

        -rek:  Ek, bugün sadece a�ızlarda ya�amaktadır. 

         �ngiltere’yi arkada bırakıp Avrupa’nın ba�ka taraflarına gelen adamın 
hissetti�i sürur büyürek oluyor! (1891: 245).

2. Çokluk 2. �ahıs eki –sInIz yerine �stanbul a�zının bir özelli�i olan -
InIz eki eserde bolca kullanılmaktadır. 

Ama almam diyecekmi�iniz, olmaz! (1891: 519). 
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Kezâlik deniz altında seyâhat ediyormu�unuz gibi envâi esmâki kendi 
âlemlerinde görmek de kolaydır (1891: 68). 

       Benim ile berâber Avrupa’yı dola�ıyor imi�iniz gibi seyâhat-ı fikriyyede 
bulunacaksınız (1891: 115). 

        Bir �ey içmedim ki para istiyorsunuz? Aldanmı�ınız! (1891: 327).  

         Tahir Ken’an, gramerinde çokluk 2. �ahıs ekini –sInIz �eklinde gösterir 
(Karahan-Gürsoy, 2003: 272). Hüseyin Cahit ise Türkçe Sarf ve Nahiv’de 
hem -sInIz hem de -InIz ekinden bahseder (Karahan-Ergönenç, 2000: 156).   

 3. Zaman ifadesinde kullanılan -A zarf fiil ekli geçe kalıbının, eserde -
ArAk ekli geçerek �ekline de rastlanmaktadır. 

Katar saat 6’yı kırk be� geçerek hareket eyleyecek (1891: 155). 

Vakit zuhru 44 geçerek vapur hareket etti(1891: 244). 

Üstand’dan saat sekizi 25 geçe hareket edip saat onu kırk be� geçe
Brüksel’e varacaktık (1891: 257). 

        4.  Bugün Türkiye Türkçesinde çok az kullanılan -r, -Ar sıfat fiil ekinin 
eserde pek çok örne�i bulunmaktadır. 

 ...yanımızda oraları tanır arkada� bulunmaması bizi pek acemi 
eyliyordu (1891: 76).

Sen Jermen de Pere Kilisesi önünden mürur eder kırmızı boyalı ufak 
Menilmontan omnibüsüne binmeli cevâbını vermi� idi (1891: 123). 

Sath-ı terakkiyâtı cilâdar eder efkâr arasında hayal, ciddiyete galebe 
eylemi� (1891:  141). 

Orada sokaktan zemin katına iner bir merdiven kapısı önüne geldik 
(1891: 231). 

Çalgı salonunun ilerisinde iki bin seyirci alır bir opera tiyatrosu 
vardır (1891: 240).  

Kanal olmazdan evvel dahi vapurlar körfez tarîkiyle Zandam’a 
gidermi� (1891: 299). 

          5.  -lA zarf eki, �u örneklerde -CA ekinin i�levinde kullanılmı�tır.  

�imdiki hâlde ehemmiyetsiz bir so�uk almak eseri gördü�üm 
rahatsızlık e�er �talya sıtmasının mukaddimesidir de kimseyi bilmedi�im bir 
yerde haftalarla hasta dü�ersem ne yaparım diye ürküyordum (1891: 534).
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       Söyledi�im üzere kadın ahvâl-i âleme â�inâ oldu�u ve fünûn-ı hâzıranın 
ekserîsiyle me�gul bulundu�u için saatlerle mükâleme yürütecek bahisler 
buluyorduk (1891: 486). 

       IV. KEL�ME GRUPLARI 

1. Sıfat Tamlamaları: Bugün Türkiye Türkçesinde bazı kalıpla�mı�
örnekler dı�ında sayı bildiren sıfatlarla yapılmı� sıfat tamlamalarında isimler 
çokluk eki almaz. Ancak tarihî metinlerde, çokluk ekli örnekler görülür. 
Eserde böyle örneklere de rastlanmaktadır.

Paris’te kimsenin kendine mahsus evi olmadı�ı, âlemin büyük 
ebniyeler derûnundaki birçok odalarda veyâhut dâirelerde ikâmet eyledi�i 
mâlûmdur (1891: 29). 

�llâ ki birkaç günler kala…(1891: 422). 

        Hülâsa derûnunda yüzlerce oda ve dâireleri ayrı ayrı kirâya verilen bu 
evleri birer mahalle addetmek muvâfık dü�er (1891: 30). 

        Birkaç tâne de kıymetini takdir mü�külce mücevherler vardır (1891: 
98). 

Fakat cümlesi de Londra’yı istîlâ etmi� binlerce fabrikaların dumanı 
ve dumanlı olan sisi ile esmer bir renk almı�tır (1891: 180).

Konuyla ilgili olarak Tahir Ken’an, “Bir ismin evveline her edât-ı 
ta’mimi veya iki, dört, on gibi bir aded-i aslî gelirse kelime mecmu ifade 
edece�inden artık ler ilavesine lüzum kalmaz.” (Karahan-Gürsoy, 2003: 
205), Hüseyin Cahit de “Sıfat-ı adediyyenin tâyin etti�i isimlere edât-ı cem 
lâhik olmaz. Be� kitaplar demek yanlı�tır, be� kitap denecektir.” (Karahan-
Ergönenç, 2000: 90) açıklaması yapmı�tır. 

2. Edat Grupları: Türkçede -A ekli isimlere ba�lanan do�ru edatının 
eserde bu kullanım dı�ında eksiz ve -DAn ekli isimlere ba�landı�ı örnekler 
de bulunmaktadır. 

          ...seyâhatnâmemi a�a�ı do�ru okudukça anladı�ınız gibi... (1891: 
451). 

  Sokakta a�a�ı do�ru ilerlemeye ba�layınca caddenin üstünde bilâ-
inkıtâ geçen kirâ arabalariyle rengârenk omnibüsler nazar-ı dikkatimize 
vurdu (1891: 178). 

  Eskot Nehri sarı ve lâtif sularını yılankavî mecrâsından do�ru baygın 
bir hâlde getiriyor (1891: 270). 
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 Gibi  edatıyla kurulan edat gruplarının cümle içindeki bazı i�levleri,  
bugünkü  Türkiye Türkçesinde azalmı�tır.  A�a�ıdaki örneklerde edat grubu 
içindeki  -DIk gibi kalıbı ve  -IncA,      -r/-Ar …-mAz  eklerinin i�levini 
üstlenmi�tir. 

         �u yalılara bir de kar�ı sıra binâlar yapıp devam ettirdi�iniz ve dereyi 
daha birçok derelere katettirerek birçok dereden sokaklar yaptı�ınız gibi
Venedik’i göz önüne getirmi� olursunuz (1891: 524). 

Cisvil’den hareket edip de yoku�a yukarı kat-ı mesâfeye ba�ladı�ımız 
gibi �imendiferin bu kadar milde gidebilmesine mütehayyir kaldım (1891: 
426). 

         Garın yanına geldi�im gibi hemen sefârethâneye müteâzım oldum 
(1891: 521). 

Sa� cenâhımıza döndü�ümüz gibi büyük bir dîvanhânenin medhali 
önünde bulunduk (1891: 13). 

        3.  Ba�lama Grupları: Bugün Türkiye Türkçesinde ikiden fazla isimle 
kurulan ba�lama gruplarında ve ba�lacı son iki ismin arasında bulunur. 
Eserde bazı örneklerde birden fazla ve ba�lacı kullanılmı�tır.

        Paris ne�’esi yerine derin bir hüzün ve kasvet ve siyahlık mevcut idi 
(1891: 213). 

Tahir Ken’an, bu kullanımın “tezyin-i elfaz”a hizmet etti�ini ve virgül 
i�aretinin kullanımı arttıkça “ve”lerin azaldı�ını belirtir (Karahan-Gürsoy, 
2003: 169). Hüseyin Cahit’e göre ise “Bir ibarede ve’nin tekrarı ifadeye 
a�ırlık verdi�inden cem edilen kelime ve cümleler ikiyi geçti�i takdirde ve’yi 
son rabıtada bırakarak di�erlerinin yerine virgül koymak münasip olur”. 
Hüseyin Cahit’te ayrıca ve’nin yerine virgül konulmasının “kitâbet-i 
resmiyye”de kabul edilmedi�ine dair bir kayıt vardır (Karahan-Ergönenç, 
2000: 278). 

3. Di�er Gruplar: Eserde, alıntı kelimelerle yapılan birle�ik fiil 
kurulu�larında bazen etmek, olmak yardımcı fiillerinin kullanılmadı�ı 
görülmektedir.  Belli ki devir, kayıt, nakil, seyir gibi kelimelerin birer 
Arapça mastar oldu�u, dönemin aydınları ve tabii Ahmet �hsan tarafından 
bilinmekte, bundan dolayı bu kelimeler bazen etmek, olmak gibi Türkçe 
fiillerle mastar hâline getirilmeden de kullanılabilmektedir.

       �ehrin mühim sokaklarını devirden sonra bizi Heve tepesine götürmesini 
tembih eyledik (1891: 166).  
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      Vapurun vakt-i hareketini cüzdanıma kayıt ile yolumda devam ettim 
(1891: 160). 

…mideye nakil ile me�gul idim (1891: 487). 

��te buna da ya�muru yukarıdan seyir derler (1891: 414). 

        Güverteyi yıkamakla me�gul tayfalar (1891: 245). 

Bugün Türkiye Türkçesindeki -DAn ibaret kalıbının, eserde -DAn 
ibaret olarak  �ekli de vardır. 

         Tavuk sö�ü�ünden ibâret olarak aldı�ım yeme�i de yiyecek i�tiham yok 
idi (1891: 524). 

        V. CÜMLE 

        Eserde, cümle kurulu�u bakımından bugünkü Türkiye Türkçesine göre 
farklı olan kullanılı�lar bulunmaktadır:

         1. Türkiye Türkçesinde cümleler isim göreviyle ba�ka bir cümlenin 
ögesi içinde yer alabilir. Eserde de böyle örnekler çoktur. Ancak �u iki örnek 
bugüne göre farklılık göstermektedir.

     Bir lokantaya girer hem yemek yerim hem tetebbuatta bulunuruma
karar verdim (1891: 386). 

  Bu suâle biraz nâzikâne olsun maksadiyle dedim ki…(1891: 282). 

2.  A�a�ıdaki cümlelerin zarflarında da bugüne göre farklı kullanılı�lar 
mevcuttur. 

           �ndi�imiz mahalde birçok arayarak güç belâ arabayı bulduk (1891: 
91). 

 Herifle birçokluk gülü�tük (1891: 321). 

 …otelimde sathi bir temizlenip soka�a çıktım (1891: 436). 

   Üç gün evveli matbaa arkada�larıma gâyet serzeni�li mektup 
yazdı�ım gibi... (1891: 363). 

  3.  Cümlede ögelerin yeri bakımından –herhâlde yazara özgü- 
günümüz Türkiye Türkçesinden farklı kullanımlar dikkati çeker. 

   �talya ittihâd-ı âhirinin bu �ehirde vukû bulmu� olması ve pek çok 
vakâyi-i târîhiyyeye sahne bulunmasıyla Torn me�hurdur (1891: 472). 

  4. Yardımcı fiilleri aynı olan birle�ik fiiller, zorunlu tamlayıcıları 
farklı olmasına ra�men birle�tirilmi�tir.
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On ikinci asırdan on be�inci asra kadar Venedik, terakkîde devam ve 
Cenevre  hükûmetiyle mücâdele etti (1891: 533). 

Zîrâ Paris ahbâbı olan Madam Rodval ile karde�ine (karde�i gece 
vâsıl olmu�) sabahleyin bir kart bırakıp saat dörde kadar me�gûliyetimden 
bahs ve dört buçukta gelece�imi ihbar etmi�tim (1891: 394). 

Kâtibyan Efendi’ye Kok �dâresini tavsiye ve biletlerimi oradan 
aldırmaya delâlet etti�inden dolayı müte�ekkirim (1891: 229). 

        Duvarlar ise tekmil �ark kâliçeleriyle mestur ve bir kenara dahi 
A�ra’da hükûmet etmi� Ekber Han’ın müzeyyen kürsîsi bulunuyordu (1891: 
211) 

VI. ÜSLÛP ZAAFLARI   

Gezip gördü�ü yerleri okurlarına “konu�uyormu� gibi” anlataca�ını 
ifade eden Ahmet �hsan’ın eserinde,  özellikle konu�ma sırasında uzun 
cümlelerde ortaya çıkabilecek bazı üslûp zaafları dikkati çekmektedir: 

      1.  Bir cümlede özne-yüklem arasında �ahıs uyumu olmalıdır. A�a�ıda 
özneleri farklı iki cümle için ortak �ahıs eki kullanılmı�tır. 

       Aksi gibi katar, otelin kar�ısındaki demiryol �ûbelerinden hareket 
etmiyor, çantalarımla öbür ba�takine kadar gitmek mecbûriyetinde 
bulunuyor idim (1891: 444). 

      2.  Anlam ili�kisi olmayan cümlelerin ortak kip ekleriyle ba�lanmaları, 
bir üslûp zaafı olmalıdır. 

     Ta’âm salonunda yüz elliye karib yolcu var ve etraf pek müzeyyen idi
(1891: 334). 

     3.  �sim ve fiil cümlelerinin ortak kip ekiyle ba�lanmaları da  bir zaaftır. 

     Sür’atle akıyor ve sathı soka�ın zemînine yakın idi (1891: 381). 

    Vapurun sallantısı devam eyliyor ama hafif idi (1891: 245). 

     4.  Yardımcı fiilleri ayrı olan birle�ik fiillerde birle�tirme, ciddi bir 
kusurdur.

Size Zürih’in göl ucunda kâin (oldu�unu) ve ortasından nehir geçti�ini 
söyledim (1891: 392). 

Otele avdet ederek elbiseyi tebdil (etmi�) ve az dinlenmi� idik ki vakit 
dahi ak�am olmu�tu (1891: 236). 
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Arabacı caddede bizden ayrılıp a�aç ve ta�lara çizilmi� mâvi çizgileri 
tâkip, sonra da kırmızıları tutarak mahall-i matlûba varaca�ımızı söyledi
(1891: 91).

5. A�a�ıdaki birle�ik fiillerde yardımcı fiilin edilgen yapıda olması 
gerekirdi. 

 Adetâ Paris buradan daha iyi seyroluyor (1891: 104). 

 Paris hallerine ak�amları yiyecek getiren arabaların adedi on be� bin 
kadar tahmin oluyor (1891: 114). 

       Bu üslûp zaaflarına ra�men Ahmet �hsan’ın Avrupa’da Ne Gördüm adlı 
eseri,  konusu ve türü itibarıyla önemli bir eserdir. Döneminin dili hakkında 
fikir verecek malzemesiyle de Türk dili tarihi için de�er ta�ır. Eserin diline 
dair tespit edilmi� yukarıdaki örneklerle, dünden bugüne Türkiye 
Türkçesinde hangi gramatikal ögelerin, hangi anlam birimlerinin de�i�ti�ini 
veya kayboldu�unu takip etmek mümkündür.
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